AKTYAJIbHI NMATAHHSA

PO3BUTKY HAYKU TA
3ABE3NEYEHHSA AKOCTI
OCBITU Y XXI CTOJITTI

XLIII MixHapogHoi HaykoBoi cTyaeHTCbkOi KoHdpepeHLil
30 NiACYMKAMM HaykoBo-gocnigHux pobit ctygenTis 3a 2019 pik
(M. Montaea, 07—-08 «ksitHa 2020 poky)
Yacruua 1

[Montaea

2020



BUILMI HABYAJIBHUI 3AKJIA/] YKOOICIIUIKU
«IM0JITABCbKHU YHIBEPCUTET EKOHOMIKH I TOPTIBJII»
(TIYET)

AKTYAABHI ITUTAHHS
PO3BHTKY HAYKH TA
3ABE3IIEYEHHS 5SIKOCTI
OCBITH Y XXI CTOAITTI

TE3U JAOINOBIAEHN

XLIII MixkHapoiHOI HAYKOBOI CTYIeHTCbKOI KOHepeHIlii 3a
niJICyMKaMH{ HayKOBO-J0CiTHUX POOIT
cTyneHTiB 3a 2019 pik

(m. llonmasa, 07-08 keimusi 2020 poky)

YactuHa 1

IIosnTaBa
IIYET
2020



VJIK 001:378.014.61"21"(477.53)(082) Posnoecioddicennss ma mupasicyeanus bes o@iyiii-
A43 H020 003601y Buwjoeo Hasuanwbhozo 3aknady Ykoon-
cninku «llonmaecbkuil  yHieepcumem eKOHOMIKU i

mopeigniy 3a60poneno

Pemakuiiina koseris:

O. B. Mansicypa, 1. e. H., TOUEHT, POPEKTOP 3 HAYKOBO-IIEAaroriyaoi podoru Bu-
[IOr0 HaBYAJIBHOT'O 3aKiany YKoornchiyky «[loaTaBchkuil yHIBEpPCHTET €KOHOMIKH 1
toprismi» (ITVET);

K. IO. Bepzan, x.e.H., IOUEHT, AUPEKTOp IHCTUTYTYy E€KOHOMIKH, YIpaBIiHHI Ta
iHpopmaniitaux texHomnorii I[IVET;

A. C. Tkauenko, X. T. H., JIOIEHT, JeKaH (QakKyIbTeTy TOBapO3HABCTBA, TOPTIBII Ta
mapketunry [IVET;

B. O. Ckpunnuk, 1. T.H., npodecop, neKaH (aKyIbTeTy Xap4OBHX TEXHOJIOTiH,
rOTEJILHO-PECTOPAHHOrO Ta TypucTuuHoro 6izHecy ITYET;

B. B. Capanun, x. dinon. H., IOLEHT, 3aBiTyBad HaAyKOBO-OpraHi3al[iiHOro BiJliIy
IIYET.

AKTYyaJIbHI IIMTaHHS PO3BUTKY HAYKH Ta 3a0€3IeUEeHHs SIKOCTI OCBITH y
A43 XXl cromirtti : Te3u gonosineit XLIII MixkHaponHoi HAYKOBOI CTYAEHTCHKO
KOH(epeHIil 3a MiACyMKaMH HayKOBO-IOCTIIHHX pOOIT CTYICHTIB 3a
2019 pik (m. ITontaBa, 07-08 xBiTHA 2020 p.): y 2 4., u. 1. — IlonTaBa :
IIVET, 2020. — 255 c. — Tekcr yKp., poc., aHrJ1., HiM. MOBaMHU.
Y.1.-255c¢.
Y.2.-343c.

ISBN 978-966-184-378-2

30ipHUK MicTHTh Te3u Haiikpaumx pomoized XLIII MixnaponHol HaykoBoi
CTYIEHTChKOI KOH(EpeHIIl 3a MiJCyMKaMHi HayKOBO-IOCTIAHUX POOIT CTYIEHTIB 3a
2019 pik. IIpoGnemu, nopyuieHi aBropamu myOuiKalid, BHPI3HAOTHCS CBOEIO
AKTYaJIbHICTIO Ta HOBU3HOK HAyKOBHX ITiIXOAIB. YBary 30Cepe/iKeHO Ha BHCBITICHHI
Pe3yJbTaTIB HAYKOBUX JIOCIIKEHb Y Pi3HUX Tally3siX HAYKH Ta SIKOCT1 BUILOT OCBITH.

VJIK 001:378.014.61"'21"(477.53)(082)

Mamepianu opykytomsbcs 6 agmopcyKitl pedaxyii Mosamu OpuciHaiie.
3a suknao, 3micm i 0ocmosipricme mMamepianie 6i0n06ioanbHi agmopu.

© Bumuii HaBYaJILHMM 3aK1a]] Y KOOI CITIIKU
«[TonTaBChKUii yHIBEPCUTET EKOHOMIKH i
ISBN 978-966-184-378-2 Toprieiui», 2020



— Bummyck XXVI. — Cepis: ®inosnoriyni Hayku (MoBO3HaBCTBO). — Kipo-
Borpan : PBL] KJITY im. B. Burandenka, 2000. — C. 56-64.

3. TaueB I'. HarmonaneHeie 00pa3sl mupa / 'aueB I. — Mocksa : Uzna-
TenbCKHM IeHTD. 1988. —445c¢.

4. Tymuus O. FO. Be3ekBiBaneHTHa JIEKCHKA B MOSTHYHOMY TEKCTi: MPOO-
JleMa CTBODCHHS CTHOMOBHOI KapTWHH cBiTY [EnextponHmii pecypc] /
Tymuns O. FO. — Mauritius, Beau Bassin: LAP LAMBERT Academic
Publishing RU, 2018. — 117 ¢. — Pexxum gocrtymy: http://dspace.puet.
edu.ua/bitstream/123456789/6332/1/monorpadus%20rynuis%200oto.pdf.
— HazBa 3 expana.

5. ®opmanosa C. B. KitouoBi cioBa y MOBHIN KapTuHi cBiTy Muxaiina
KorroOuncekoro : aBroped. muc. ... kaHm ¢imon. Hayk / dopma-
noBa C. B. — Kuis, 1999. - 17 c.

TRANSLATION OF PROPER NAMES IN THE FANTASY
NOVEL “HUNGER GAMES” BY S. COLLINS

D. V. Zelenko, student majoring in Philology, group Phil-31

T. H. Korol, scientific supervisor, associate professor of the Depart-
ment of the Ukrainian, Foreign Languages and Translation, PhD
Higher Educational Establishment of Ucoopspilka «Poltava
University of Economics and Trade»

The topicality of the research subject is due to the dynamic
development of intercultural relations and as a result, an ever-
growing interest in the problems of translation of proper names
which make up a significant part of the vocabulary of any language.
They reflect the history and culture of the country from which they
originate. The main aim of the given paper is to study the techniques
used when translating proper names in the fantasy novel “Hunger
Games” by Susanna Collins. This novel was chosen as the research
subject not by accident, since it is widely-popular now not only
among the youngsters. It has also received critical acclaim from
major reviewers and won many awards, including the California
Young Reader Medal and Publishers Weekly’s «Best Books of the
Year» in 2008. To study the peculiarities of translation transforma-
tions we used the original text and its Russian and Ukrainian
translations. The research material comprised about 50 proper names
and their equivalents in two languages.

Proper name translation is a complex process that depends on
many factors. First of all, the choice of translation technique is
determined by the source text style and genre. However, in case of
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translating modern English-language fantasy novels a great number
of universal techniques for proper name rendition does not always
work properly, whereas we are talking about fictional objects not
presented in real life. As a result, the unique fictional world with its
geography, characters, history and culture poses the problem for the
translator to select suitable ways of transferring their meanings to full
extent thanks to the selection of proper equivalents for the author-
created and invented toponyms and anthroponyms.

During the examination of novel proper names and ways of
transferring them from English into Russian and Ukrainian in trans-
lation, four basic techniques were identified in this work: transcrip-
tion, transliteration, calque, and semantic translation. These techni-
ques of translating proper names are quite common. The most
common proper names in the book are personalities (mainly
anthroponyms), toponyms, names of certain realities of the fictional
world. They play a crucial role in creating a certain atmosphere of
the work under consideration. As for toponyms such as the the
Rockies (Ckensscmi copu / Cranucmeie 2oput), Appalachia (4nnana-
ui/Annanauus), the translator used the direct correspondence fixed in
the dictionary. According to quantitative estimates, transcription is
the most common. There is an interesting fact: the names of the
characters are connected with the places where they come from.
Those who live in the capital have mostly Roman and Greek names
which are easily rendered into both Ukrainian and Russian: Cinna —
Hunna — Hunna, Caesar — Ilezap — Ilezapw, Portia — Iopyis —
Topyus, Seneca — Cenexa — Cenexa; Venia — Binis — Benus,; Flavius
— @nasiti — Dnasuti; Octavia — Oxmasis — Oxmasus. Basically, for
the rendition of the main characrters’ names the transcoding
technique was used: Katniss — Kammnic — Kamnucc; Peeta Mellark —
IHima Mennapx — Ilum Mennapk; Haymitch — ['etimimu — Xommuu;
Gale — I'eiin — Ietin.

The anthroponym in the Ukrainian version of the translation
comes from the name of the plant and saves the morphological
features of the structure of the original name: Prim (like primrose) —
Ipum (Big mpumyna) and the same in Russian version.

So, proper names play an important role in the process of intercul-
tural communication not only because of their ability to name single
objects, persons, etc., but also possess the special ability to convey
the background knowledge about either existing or created reality.
The proper names in the fantasy novel analyzed, in particular, create
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a complex structure that must be carefully studied before proceeding
with the translation of the text containing such names. According to
the quantitative analysis, transcription is the most common (43 %);
set equivalents use or dictionary fixed correspondences (22 %);
semantic translation (13 %); other methods (22 %). We see that the
cultural component of the name carries a lot of information about a
certain character, starting from the ideas about his / her appearance,
and mental abilities, ending with a deeper insight into his / her inner
world.

Since the translator deals with two languages in the process of
translation, the success and adequacy of the translation solutions
depends on his proper knowledge of all the features of the target
language compared to the source one, translation skills, background
knowledge on the subject under consideration an creativity.
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Film translation is one of the leading branches of creative and
commercial language services nowadays. Since our domestic cinema
is a little lame, foreign films, especially Hollywood ones, are saving
us: they expand our horizons, entertain, inspire and teach us some-
thing new. Visual elements do not need to be translated, since they
can appeal to any person of any age and language skills. However,
we can not say so about the film dialogues or its title. All these
factors determine the relevance of the chosen research topic. It will
never lose its topicality due to the number of films directed and
presented to general public annually. The aim of this work is to
examine the basic strategies used for translating the titles of 25
movies, being released in 2020, from English into Ukrainian.
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